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Summary | 

Armenian hamest is not to be considered a word which belongs 
to the so-called “inherited” lexicon of direct Indo-European deriva- 
tion, as Meillet and Adjarian thought, but it is an unquestionable Ira- 
nian lexical loanword borrowed from the Middle Iranian adective 
ham(mp)est. 


The Armenian adjective hamest is documented by the greatest Vene- 
tian dictionary with quotations from Moses Khorenatsi, from Yatags 
pitoyic‘, from the Philo of Alexandria’s version, from 
Naxadrowt‘iwnk‘ sb. groc° ..., from Grigor Narekatsi, from 
Yovhannés Erznkatsi, from Oskip‘orik. Other attestations can be 
quoted in addition to those just offered, in particular from fifth- 
century authors such as Yeghishe (who, in his history of Vardan and 
the Armenian War, attests to the derivative hamestagoyn and the 
denominative hamestanam! as well as hamest) and Lazar Parpetsi.* 
Several etymologies of Arm. hamest have been proposed. Foremost 
among them is the hypothesis put forward by Meillet who, having as- 
certained the lack of definitive examples of the Armenian treatment of 
an original dental consonant before another dental consonant, went 
on tentatively: “peut-être peut-on penser à hamest ‘modeste’, pour le- 
quel on partirait de *-med-t- donnant -mest-; pour le sens, on com- 
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parera latin modestus; quoi qu’il en soit, le traitement n’est guére 
douteux.”3 This ingenious etymology does not hit the mark because, 
as we shall see, hamest does not belong to the echtarmenisch vocabu- 
lary and, therefore, cannot be analyzed as a lexeme of direct Indo- 
European origin. Moreover, Meillet’s hypothesis has not been favor- 
ably received and is not to be found in etymological dictionaries and 
text-books which deal with Indo-European lexical comparisons. 

Equally untenable is the hypothesis formulated by Ghapant- 
sian, who thought Av. hamdistri-, properly feminine of Av. 
hamaéstar- ‘that knocks down’, continued exactly in Middle Iranian 
haméstar ‘adversary, enemy’. Semantics also prevents us from relat- 
ing this Iranian word to Arm. hamest. 

The relation between this Armenian adjective and the Middle 
Iranian noun haméstagdn ‘limbo, the intermediate place between 
Heaven and Hell’, proposed by Tireakian,° seemed inadmissible to 
Adjarian as well - above all for semantic reasons. Dissatisfied with 
previous etymological explanations, Adjarian himself tried to take a 
new path and considered Arm. hamest formed by ham (noun) ‘taste, 
flavor’ plus -est® (suffix). The current etymology of ham which is also 
mentioned by Pokorny,’ goes back to an original *sap-mo-, with the 
same root as Lat. sapið. 

Actually, the suffix -est is not particularly fruitful in Armenian® 
and, according to Benveniste, is comparable to the suffixes Hitt. -ašti 
and OBlg. -osti, as are the analogous suffixes -ist and -owst, and, there- 
fore, it could trace back to an original IE *-sti-.2 Thus in Adjarian’s 
view as in Meillet’s, Arm. hamest has to be considered a word which 
belongs to the so-called inherited lexicon of Indo-European deriva- 
tion. I think that an analysis aiming at determining and giving fuller 
details of the various semantic values of the Armenian adjective ha- 
mest is preliminary — and certainly also profitable — for solving the 
problem which concerns its etymology. We must first notice that 
“modest” is not the only meaning of Arm. hamest. Other semantic 
values, which are really well-documented in the vocabularies, 
emerge from the analysis of texts. 

The greatest Venetian dictionary,19 for instance, also indicates 
the following meanings among the various semantic values of Arm. 
hamest: 

hez ‘tame, composed, quiet, peaceful, modest’ 

handart ‘quiet, composed, still, immobile, tranquil, calmed, 
modest’ | 

zgawn ‘quiet, composed, soothed’ 


A New Iranian Loanword in Armenian 23 


And, as a matter of fact, Jaxjaxean!! also gives the meaning ‘com- 
posed, quiet’ in addition to “modest” for Arm. hamest. 

Thus, if we do start from the mentioned meanings, we shall be 
able to discover the exact formal and semantic equivalent and the de- 
finitive prototype of Arm. hamest in Iranian. The adjective hmyst is 
the lexeme we are looking for: it is well-documented in Middle Ira- 
nian with the meaning ‘stagnant, peaceful’ and it has been transcribed 
hammist.12 This adjective shows perfect semantic congruity with the 
‘still, immobile, peaceful, tranquil, quiet, calm’, which, as we said, are 
inherent in the term Arm. hamest. As regards phonetics, we must only 
point out that the presence of the simple nasal consonant -m- instead 
of the original double nasal consonant -mm- is perfectly usual in Ar- 
menian loanwords from Iranian, as is clearly indicated, for instance, 
by the comparison between Arm. hamoz-a-ker ‘that persuades, that 
admonishes’ and the Middle Iranian prototype hammoz-kar.!3 In 
fact, this simplification of the double nasal consonant already occurs 
in the Iranian linguistic tradition and appears to be graphically evi- 
dent in New Persian a4m6z-gdr. Furthermore, the transcription ham- 
mist does not seem properly to represent the vowel of the final sylla- 
ble, which the Armenian loanword hamest helps us to restore in its 
exact form. This is an interesting case to which we have already been 
able to draw attention in other occasions, i.e., ‘il prestito armeno per- 
mette. di definire esattamente la forma fonetica del vocabolo medio- 
iranico da cui deriva. Date le ben note deficienze ed incertezze dei 
sistemi grafici medio-iranici (non solo per quanto riguarda la vocaliz- 
zazione, ma anche nella rappresentazione del consonantismo), si é ri- 
petuto pid volte il caso di vocaboli medio-iranici, dapprima inade- 
guatamente trascritti, e solo successivamente ristabiliti nel loro esatto . 
aspetto fonetico sulla base del riconosciuto prestito armeno” .14 

This can be seen, for instance, in Middle Iranian pnyl, which 
was transcribed panér by Horn?® and then, more correctly, panir by 
Hibschmann on the basis of the Armenian loanword panir.!6 

Thus, as we have already remarked elsewhere, Armenian and 
Iranian enlighten each other in their interrelations, and, if the Middle 
Iranian adjective hmyst helps us to recognize Arm. hamest as an un- 
questionable lexical loanword, this in turn gives us the opportunity to 
define the formal aspect of the borrowed term with a higher degree of 
accuracy. Moreover, the fact that another Armenian adjective has 
been recognized as an Iranian loanword is a new, interesting proof of 
the width and the depth of the linguistic influence exerted by Iranian 
on Armenian. For, as A. Meillet has observed properly, “La grandeur 
de l’action du vocabulaire parthe sur le vocabulaire arménien se me- 
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sure au nombre des adjectifs iraniens que l’arménien a accueillis”, as 
it is known “que les adjectifs sont moins sujets à s’emprunter que les 
substantiffs’’,17 | 

All things considered, the Iranian adjective can be traced back to 
Av. ham-myas-,18 to which, in substance, Middle Iranian hmystk‘n, 
i.e., haméstakan,19 refers as well. Thus, this Middle Iranian form ap- 
pears to be a derivative of the adjective from which the Armenian 
loanword hamest has been borrowed. 
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